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	Ванесса Харт расправила плечи, глядя на внушительное здание «ХемиТек Индастриз» — компании, чья халатность при утилизации отходов превратила близлежащую реку Джемисон в ядовитую жижу. Пронзительно свежий горный воздух дрожал от скандирований и требований справедливости, отражавшихся от холодного бетона и стекла корпоративных офисов.

	— Спасите нашу воду для наших сыновей и дочерей! — голоса протестующих сливались в нарастающий хор недовольства; над головами колыхалась пёстрая мозаика плакатов — отчаянные просьбы и прямые обвинения. Ванесса чувствовала общий пульс толпы — решимость, вторившую стуку её собственного сердца. Это был не очередной митинг; это была кульминация месяцев изматывающей борьбы, и на плечи Ванессы ложилась тяжесть ответственности. Она знала силу публичного протеста и была полна решимости добиться справедливости.

	Сжав в руке мегафон, словно маяк, Ванесса черпнула из глубины своих убеждений и заговорила — ясно и твёрдо:

	— Мы стоим здесь сегодня не как противники, а как хранители нашего будущего!

	Её короткие светлые волосы вздрагивали от каждого горячего слова, голубые глаза скользили по толпе. Она видела, как на лицах вспыхивают узнавание и согласие, как их голоса поднимаются навстречу её голосу.

	— «ХемиТек» должна понести ответственность! — продолжила она, отчеканивая каждую фразу отработанным нажимом.

	Говоря, Ванесса пробиралась сквозь людскую массу, раздавая листовки с данными о загрязнении реки и нарушениях «ХемиТек». Её контакты с людьми были короткими, но точными: рука на плече, кивок солидарности — и всё время она настороженно следила за охранниками компании, выставленными по периметру.

	Охранники в тёмной форме, будто поглощающей свет, стояли как часовые; глаза скрывали зеркальные очки, но Ванесса не сомневалась: они смотрят на неё. Сердце яростно било в рёбра, но она не выдала ни тени страха. Напротив, от неё исходила притягательная уверенность; её преданность делу читалась в ровности голоса и в огне взгляда.

	Она подошла к краю митинга, ближе к месту, где стояла охрана, и вновь подняла мегафон.

	— Можете сколько угодно нас игнорировать, но мы всё равно заставим себя услышать!

	Толпа взорвалась поддержкой — криками, аплодисментами, взмахами плакатов.

	Стук ботинок по асфальту прорезал хор скандирований, как нож, и головы повернулись: несколько охранников «ХемиТек Индастриз» двинулись к толпе протестующих. Среди них вперёд вышел особенно внушительный человек — охранник, чьи широкие плечи и рост затмевали остальных. Под козырьком фуражки его челюсть была сжата в жёсткую линию, а глаза в тени, казалось, с выверенным равнодушием оценивали каждое лицо в толпе. Серебряный жетон на груди зловеще сверкнул в сгущающемся свете, а дубинка на поясе намекала: он готов не только разговаривать.

	Ванесса почувствовала, как по людям прошла волна тревоги, но расправила плечи и встретила приближающегося гиганта взглядом, таким же непреклонным, как бетон под ногами.

	Она отступила от мегафона и властным жестом попросила тишины.

	— Мы здесь на законных основаниях, — сказала Ванесса, и её голос перекрыл гул толпы. — Мы имеем право быть услышанными.

	— Мисс Харт, — произнёс охранник низким, глухим голосом, — компания поручила мне уведомить вас: дальнейшее препятствование работе предприятия повлечёт юридические последствия.

	— Единственные последствия, о которых вам стоит тревожиться, — это последствия того, что вы отравляете эту реку, — не моргнув, ответила Ванесса. — «ХемиТек Индастриз» не отмоет руки от этого одними угрозами.

	Вслед за ней поднялась волна поддерживающих выкриков, придав Ванессе смелости. Охранник чуть прищурился; в его каменную невозмутимость просочилось раздражение. На миг он словно был готов надавить сильнее, но единый строй протестующих заставил его заметно пересмотреть ситуацию.

	— Вы об этом пожалеете, — предупредил он. — Люди, на которых я работаю, на такое не закрывают глаза.

	— Отлично, — сказала Ванесса, окрылённая толпой. — Потому что я хочу, чтобы они нас увидели. Всех нас.

	Охранник лишь брезгливо покачал головой и отступил, возвращаясь на пост. Победа была маленькая, но Ванесса брала всё, что могла.

	Пока по толпе пульсировала дерзкая решимость, взгляд Ванессы зацепился за чужака — неприметную фигуру в тускло-коричневом худи, неподвижно стоящую среди моря движения. Ни плаката в руках, ни лозунга на губах — только пристальный, неотрывный взгляд, направленный на Ванессу. Во всём остальном человек был совершенно невыразителен: потёртые джинсы, поцарапанные кроссовки, выцветшая толстовка. На фоне накалённой атмосферы этот незнакомец выглядел странной аномалией, словно не тронутой тем жаром, который оживлял всех остальных.

	В животе у Ванессы туго скрутился узел тревоги, но голоса вокруг вернули её в настоящий момент. Сейчас не время отвлекаться. Она снова подняла мегафон, и усиленный голос взмыл над гулом. — Мы стоим за реку! Мы стоим за наше будущее! — Её слова снова стали сердцебиением протеста, подгоняя общий порыв вперёд, пока таинственный наблюдатель не отступил на задворки её сознания.

	Голос Ванессы взлетал над гомоном; каждый скандируемый слог звучал как боевой клич, расходившийся волной по рядам пылких протестующих. Держа мегафон, будто скипетр, она направляла прилив несогласия, как дирижёр — оркестр голосов, звучащий наперекор диссонансному фону корпоративной жадности. Плакаты покачивались в море решимости, а надписи на них становились зрительным эхом скандирования: «Чистые реки — чистая совесть» и «Когда природа плачет — мы действуем!»

	— Чья река? — спросила Ванесса.

	— Наша река! — дружно ответила толпа.

	Ванесса пробиралась сквозь людской поток, микрофон в руке; она то и дело останавливалась, чтобы поблагодарить сторонников и ответить на вопросы журналистов, которые обратили внимание на событие. Протест был не просто демонстрацией — он стал итогом бесчисленных часов неустанной борьбы, и Ванесса ощущала, как в её руках тяжелеет вес возможных перемен.

	Пока скандирование не стихало, она позволила себе ещё раз окинуть взглядом толпу. Фигура в худи, замеченная ею раньше, исчезла.

	Наверное, просто кто-то сомневается или слишком стесняется присоединиться к этому шуму, подумала она.

	Наверное.

	 

	***

	 

	Солнце опустилось ниже, и по пустеющей площади потянулись длинные тени, когда последние протестующие разошлись, а их голоса остались в голове Ванессы лишь эхом. Она наклонилась, собирая листовки и баннеры. Её распирала яростная гордость за то, что удалось сделать сегодня. Они бросили вызов многомиллионной корпорации, дав понять: разрушить их реку без сопротивления они не позволят. Они стояли плечом к плечу, как община, выражая своё возмущение и заявляя о намерении бороться за то, что правильно.

	Вдруг по площади прошёлся ледяной порыв ветра, и Ванесса невольно вздрогнула. Она застегнула куртку и снова принялась за уборку, мысленно переходя к стратегиям, которые придётся применять в ближайшие дни. Протест был лишь началом; до победы предстояло ещё немало битв. Сгребая плакаты в одну кучу, она уже лихорадочно прокручивала планы встреч, информационных кампаний и новых акций.

	Она так ушла в себя, что резкий звук вырвал её из задумчивости. Тихое шуршание позади. Ванесса обернулась, вглядываясь в сгущающийся сумрак. Площадь стала морем теней, которое тревожили лишь редкие хлопки оставшихся на ветру баннеров. Сердце гулко билось в груди, пока она думала, не окликнуть ли — но кто услышит? Некогда кипевшее место протеста опустело, оставив только её и…

	И то, что было там, позади.

	Шум не стихал — металлическое дребезжание. С трудом сглотнув, Ванесса включила фонарик и пошла на звук. «Эй? Здесь кто-нибудь есть?»

	Звук оборвался. Пока Ванесса приближалась, в луче показался опрокинутый мусорный бак. Ванесса сделала ещё два шага…

	И тут над краем бака показалась пара бусинок-глаз.

	Ванесса вскрикнула от неожиданности, и существо — судя по виду, енот — метнулось прочь и исчезло, скатившись по откосу к реке.

	Ванесса с облегчением выдохнула, сердце постепенно вернулось к нормальному ритму. Она рассмеялась над собственной глупостью. Подумаешь — енот в мусоре роется. Это же природа, в конце концов, а она как раз и борется за то, чтобы природа вообще продолжала существовать.

	«Соберись, Харт», — пробормотала она себе под нос, заставляя плечи распрямиться и опустить защитно поднятые.

	Напоследок окинув взглядом пустынное место, Ванесса собрала оставшиеся листовки и плакаты и аккуратно уложила их на заднем сиденье своего внедорожника. Потом захлопнула багажник и обошла машину к водительской двери. Забравшись внутрь, она неловко выронила ключи — те с сухим звоном провалились в бездонную щель между сиденьем и консолью.

	«Ну вот, приехали», — пробормотала она себе.

	Наклонившись над сиденьем, она сунула руку в узкий зазор и вслепую стала шарить в поисках ключей. Кончики пальцев задели зазубренный край чего-то, потом соскользнули. Она потянулась дальше — дыхание перехватило, когда ладонь наконец сомкнулась вокруг ускользающих ключей.

	С победным вздохом Ванесса выпрямилась и уселась на водительское сиденье; её обволок знакомый запах кожи и бумаги. Она сунула ключ в замок зажигания, и мотор взревел, оживая — успокаивающее рычание, обещавшее быстрый побег от дневного напряжения.

	Пора домой — может, выпить бокал вина, чтобы расслабиться. Да, бокал вина — самое то. У неё же оставалась та бутылка розе с вечеринки на прошлой неделе—

	Она посмотрела в зеркало заднего вида, собираясь сдавать назад, и сердце у неё остановилось: там, в тусклом сиянии плафона, проступал силуэт человека в капюшоне, сидящего позади. Тот самый, которого она видела в толпе.

	Крик когтями продрался к горлу — дикий, первобытный.

	Фигура подалась вперёд, выставив жестокий нож. «Поезжай», — сказала фигура. — «Небольшое дорожное путешествие нам предстоит».

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Патрульная машина Шейлы Стоун захрустела по гравию, когда она свернула на стоянку «Пыльной бутылки» — забытого бара на окраине округа Колдуотер. Над входом мерцала неоновая вывеска, вяло пытаясь заманить посетителей обещанием дешёвого пива и спасительной тени от солнца Юты, уже уходившего за дальние столовые горы. Стоянка была кладбищем машин: ржавые корпуса свидетельствовали о бесчисленных бурях, пережитых в молчаливом, покорном поражении.

	Заглушив двигатель, Шейла выдала себя дрожью рук — она так и норовила выбить из неё остатки решимости. Шейла сцепила пальцы, вызывая в памяти тёплую улыбку матери — теперь лишь эхо в холодной галерее нераскрытых дел. Эдди Миллс — каждый слог его имени был камешком в ботинке, неизменным раздражителем с того дня, как она связала его с загадочной смертью матери. Справедливость была пугливой птицей, вечно ускользавшей из рук, но сегодня возможность поймать её заставляла пульс грохотать в ушах.

	«Соберись», — прошептала она, не отрывая взгляда от исцарапанной двери бара. — «Ты должна сделать это ради мамы. Не имеешь права облажаться».

	Глубокий вдох почти не помог унять нервы, но Шейла всё же вышла и направилась ко входу; ботинки шоркали по пыли, а она мысленно готовилась к столкновению, которое ждало её за порогом.

	Дверь скрипнула в знак протеста, когда она толкнула её и шагнула внутрь — в марево сигаретного дыма, обнявшего её, как нежеланный родственник. Бар был реликтом: стены хранили шрамы драк и разбитых надежд, увешанные выцветшими афишами родео и давно забытых кантри-звёзд. С потолка свисали пожелтевшие лампочки, разливая болезненный свет по посетителям, рассевшимся по залу. Это была галерея закалённых лиц и настороженных глаз; каждый, прервав глоток или затяжку, оценивающе уставился на новенькую. Стук бильярдных шаров оборвался, а дребезжащая кантри-песня в музыкальном автомате вдруг стала назойливой в сгустившейся тишине.

	Шейла прошагала к стойке; её значок мерцал властью среди тусклого дерева и потускневшей латуни. Бармен — мужчина с лицом, будто вырезанным из того же сучковатого дерева, что и сама стойка, — смерил её взглядом с откровенным презрением.

	— Эдди Миллс, — сказала Шейла; имя отдало желчью. — Где мне его найти?

	Бармен нахмурился ещё сильнее, его взгляд метнулся к блеску её значка и, не уступая упрямству, снова встретился с её глазами.

	— Слушай, дамочка, можешь взять выпивку или можешь проваливать, — сказал он, протирая стакан тряпкой, которая, возможно, была белой пару жизней назад.

	Шейла почувствовала, как в груди разгорается знакомый огонь — тот самый жар, что вёл её и через олимпийские отборы, и через места преступлений. Она наклонилась ближе, голос её стал низким и ровным.

	— Я просто хочу знать, где он, — сказала она. — И тогда исчезну и не буду вам мешать.

	— Ничем не помогу, — проворчал бармен; голос у него был, как гравий, сыплющийся вниз по крутому склону.

	Половицы зловеще скрипнули за спиной Шейлы, предупреждая о беде ещё до того, как над ней нависла тень. Ей не нужно было оборачиваться, чтобы почувствовать массив того, кто решил вклиниться в разговор, — отражения в настороженных глазах бармена было достаточно.

	— Закону здесь не рады, — сказал громила, и голос его глухо прогремел, как гром, обещающий бурю.

	— Насколько я помню, это всё ещё Америка, — холодно ответила Шейла, небрежно положив руку на рукоять оружия в кобуре. — Место общественное. И я всего лишь ищу информацию. Вернитесь к своей выпивке.

	Мужик презрительно фыркнул и наклонился так близко, что Шейла почувствовала кислый дух застоявшегося пива.

	— Что-то мне подсказывает, ты бы тут не стояла, если бы не эта железка у тебя на боку.

	Шейла обернулась; в её осанке читалась уверенность, выкованная годами в ринге. В глазах сверкнул безмолвный вызов.

	— Да ну? — спросила она. — Хочешь проверить эту теорию на практике?

	По залу прокатился шёпот; напряжение сгущалось, воздух искрил ожиданием. Бармен, искажённый вспышкой узнавания, вмешался осторожным тоном:

	— Полегче, Фрэнк. Она раньше была олимпийской кикбоксершей. И сестра того шерифа.

	Фрэнк фыркнул.

	— Той, что застрелилась? По-моему, по-трусиному сбежала.

	Шейла напряглась. Он был выше на несколько дюймов — не говоря уже о лишних пятнадцати-двадцати килограммах, — но ей было всё равно. Чем больше шкаф, тем громче падает, и она не могла просто так стерпеть, чтобы он говорил о её сестре в таком тоне.

	— Сейчас я покажу тебе, как выглядит трусость, когда я надеру тебе задницу, — сказала она.

	Мужик наклонился ближе, злобно глядя на неё сверху вниз. Шейла уже собиралась ударить его коленом в пах, как вдруг — будто приняв внезапное решение — он ухмыльнулся и откинулся назад, показав желтоватые зубы.

	— Не стоит буянить, — сказал он. — Мы тут все друзья. — Он достал двадцатидолларовую купюру и шлёпнул её на стойку. — Для моей новой подруги. Не хотелось бы, чтобы ей тут было не по себе.

	Раздалось несколько смешков и ехидных хихиканьев, пока мужик неторопливо уходил. Шейла провожала его взглядом до тех пор, пока он не исчез в туалете. Затем снова повернулась к бармену.

	— Ладно, — сказала она. — Так где мне найти Эдди Миллса?

	Бармен вытер руки тряпкой, пошевелив языком, будто выковыривая что-то из зубов.

	— Я никуда не уйду, пока не получу ответ, — сказала Шейла и снова села.

	Бармен тяжело вздохнул. — Знаешь, большинство копов, которых я встречал, выпячивали бы грудь, размахивали жетоном — а потом обделались бы, как только Майки вальяжно подошёл. А ты? Ты сделала наоборот. На такое нужны яйца.

	Шейла молчала, не говоря ни слова.

	Мужчина вздохнул и покосился на часы. — В нескольких милях вниз по дороге есть трейлерный городок, — сказал он; в его хриплом, шершавом голосе звучало явное нежелание. — Насколько я слышал, Эдди прячется там. Блок 302. Но ты этого от меня не слышала.

	 

	***

	 

	Ехать до трейлерного городка было недолго, но всю дорогу Шейлу не отпускало тревожное предвкушение — такое, от которого сердце глухо колотится о рёбра. Она провела патрульную машину по лабиринту узких проездов, щурясь, пытаясь разобрать номера на вагончиках. Многие выцвели или заросли грязью — в тусклом свете их было не прочитать.

	Она заметила группу местных у потрескивающего костра; оранжевое пламя плясало бликами на их лицах. Народ был разношёрстный: обветренная кожа натянута на узловатые мышцы, одежда — будто летопись тяжёлой работы и ещё более тяжёлой жизни. Смех — грубый, хриплый, как собачий лай, — и банки пива переходили из рук в руки с будничной непринуждённостью.

	Шейла припарковалась и вышла. — Извините, — окликнула она, подходя ближе к кругу. Жетон она не выставляла, но что-то в её манере держаться мгновенно насторожило их. — Я ищу блок 302. Кто-нибудь может подсказать, куда идти?

	Один мужчина, чья борода была спутанным кустом серого и бурого, фыркнул и сделал глоток из банки. — А с какой стати нам помогать полицейской? — спросил он; вызов в голосе был предельно явным.

	— Я не по службе, — гладко соврала Шейла, хотя в глазах у костра недоверие только усилилось. — Просто ищу старого знакомого.

	— Твои проблемы, не наши, — сказал другой и сплюнул рядом с её ботинками.

	— Послушайте, — начала Шейла, чувствуя, как терпение трещит по швам, — мне только нужно…

	— Проваливай, дамочка, — вклинилась женщина, вставая и выходя навстречу; в её позе было одно сплошное нападение. — Вы приезжаете сюда, когда вам надо кого-то арестовать, а как стрельба или дом загорится — так и не ждите. У вас, видите ли, дела поважнее. А знаешь что? Вы нам не нужны — мы сами о себе позаботимся.

	Шейла узнала эту враждебность — непробиваемая стена. Какая бы полиция обычно ни приезжала по вызовам в этом районе, добрых отношений с местными она точно не нажила.

	Не говоря больше ни слова, Шейла отступила, лихорадочно соображая, как иначе найти трейлер Миллса. Когда она отходила, за спиной раздался смех — холодный, издевательский.

	Забравшись обратно в машину, она поехала дальше. Номера на трейлерах почти не читались — мешали и темнота, и общая въевшаяся грязь. Сменив тактику, она припарковала патрульную у растрескавшегося асфальта и решила идти пешком.

	Под подошвами хрустел выброшенный мусор, а тишина вокруг казалась почти удушающей. Каждый инстинкт велел ей быть начеку, отмечать каждый тёмный угол, каждую тень, вытянувшуюся поперёк пути. Номера на трейлерах выцвели, их скрывали годы непогоды и запустения, и ей приходилось напрягать зрение, чтобы хоть что-то разобрать.

	Завернув за угол, она увидела проржавевшую табличку с облезшей краской: кривыми цифрами там значилось «302». Сердце Шейлы рванулось вверх — это должно быть оно. Но, подойдя ближе, она поняла, что ошиблась.

	Цифра, которую она приняла за «0», оказалась выцветшей «8». Это был 382, а не тот трейлер, который ей нужен.

	Вздохнув, Шейла продолжила поиски. Казалось, трейлеры сжимались вокруг неё, давили своей близостью, но она упрямо шла дальше. И наконец он появился — трейлер 302, одинокий, как часовой, в конце ряда. Окна были тёмные, без малейшего признака жизни.

	— Полиция, — осторожно позвала она, постучав в дверь; голос звучал ровно, но в ответ была лишь тишина. Помедлив, она взялась за щеколду — и обнаружила, что дверь не заперта.

	Внутри трейлер был как капсула времени, законсервировавшая недавние события. На кухонной столешнице сиротливо лежала недоеденная еда, приманивая целую эскадрилью мух. Мерцающий телевизор бросал по тесному пространству рваные тени, высвечивая потертый диван и кофейный столик, заваленный разными бумагами и пустыми банками из-под пива.

	Шейла осторожно перешагнула через кучу белья, взглядом выискивая любой след Эдди Миллза или подсказку, где он может быть. Постель была не застелена, простыни спутаны так, будто он вскочил и ушел впопыхах, а не спокойно провел ночь. На тумбочке стояла пепельница, переполненная окурками; в воздухе тяжело висел затхлый табачный дух.

	— Черт, — пробормотала она себе под нос. Она надеялась поговорить с Эдди лицом к лицу, наконец-то получить ответы о смерти матери, но его и след простыл.

	Глаза Шейлы метались по захламленному нутру трейлера, выхватывая хоть что-то — любую мелочь, которая могла бы подсказать следующий шаг Эдди Миллза. Тусклый свет единственной лампочки под потолком вытягивал длинные тени, и комната казалась еще более пустой и брошенной. Шейла действовала методично — детективская выучка вела ее сквозь этот хаос.

	На маленькой кухонной стойке лежала стопка нераспечатанной почты; на верхнем конверте стоял штемпель недельной давности. Шейла быстро перебрала письма, но ничего примечательного не нашла. Ее взгляд переместился на холодильник, дверца которого была облеплена магнитами и пожелтевшими записками. Большинство — обычные напоминания о бытовых делах, но одна записка зацепила внимание: список имен и телефонных номеров. Некоторые были с именами и фамилиями, а другие — только с именами, будто это близкие друзья или родня.

	Возможно, кто-то из этих людей знает, где найти Эдди.

	Шейла сфотографировала список. Она уже собиралась устроить второй, более тщательный осмотр трейлера, когда телефон завибрировал в кармане, рывком возвращая ее в реальность. Она глянула на определитель номера.

	Это был Финн, ее напарник.

	— Стоун, — коротко ответила она.

	— Привет, — сказал он. — Я только что поговорил с Хэнком. Он имел в виду Хэнка Доусона, временного шерифа Колдуотера.

	— Ой-ой, — сказала Шейла. — Это не к добру — когда ты таким тоном.

	— Ты когда-нибудь была на солончаках Мираж?

	Шейла задумалась. — В детстве, кажется. А что?

	— Ну, самое время увидеть их уже взрослой. Я заеду за тобой через десять минут.

	— Нет, я не дома — но могу быть там через двадцать. — Она нахмурилась, не понимая. — Зачем мы едем на солончаки Мираж?

	— Потому что там нашли тело женщины, — сказал Финн. — И то, как ее нашли, напугало всех до чертиков.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Как только Финн Мерсер скользнул на пассажирское сиденье патрульной машины, по венам Шейлы Стоун пробежал разряд непривычного волнения.

	Она сухо кивнула ему, сжав губы в натянутую улыбку, которая так и не добралась до глаз. Воздух между ними, еще недавно наполненный легкими подколками и уютной надежностью товарищества, теперь потрескивал странной новой энергией. Всего несколько дней назад они перешли невидимую черту, шагнув от коллег к чему-то большему, и это смещение заставляло Шейлу вести себя с осторожной неуверенностью.

	— Добрый вечер, Финн, — сказала она голосом более ровным, чем чувствовала. Она вцепилась в руль, словно в спасательный круг, и привычно вывела машину на шоссе.

	Финн был загадкой в форме — человеком, в котором уживались острый уличный ум Филадельфии и холодная собранность бывшего летчика-истребителя. В нем была уверенность — не хвастливая, а тихая, почти спокойная вера в собственные способности. Коротко остриженные волосы цвета полуночи еще сильнее подчеркивали резкие линии его челюсти и пронзительный взгляд глубоко посаженных глаз. И еще от него исходила несомненная верность — черта, которую Шейла находила одновременно успокаивающей и притягательной.

	— Ну что, — сказал он, — как прошли выходные? Я имею в виду после пятничной ночи.

	Вечер пятницы был их первым свиданием. Они выбрались выпить в малоизвестный подпольный бар в самом центре города — крошечное местечко с обаятельно винтажной атмосферой. Финн уверял, что это ровно то, что ей нравится, и, к собственному удивлению, она обнаружила: он прав.

	— Мои выходные? — Шейла взглянула на него, и на губах у неё мелькнула тень улыбки. — Нормально.

	Финн тихо хохотнул.

	— Нормально? И всё?

	— Потренировалась со Стар. — Четырнадцатилетняя Стар так напоминала Шейле саму себя в этом возрасте. Шейла понимала: она не в силах решить проблемы Стар — и уж точно не исправит её домашнюю жизнь, — но может дать ей человека, на которого можно положиться, и к тому же того, с кем можно спарринговать, когда нужно выплеснуть злость.

	— И как прошло?

	— Пока в процессе. — Правда была в том, что Стар, сначала загоревшись идеей кикбоксинга, быстро споткнулась о дисциплину, особенно о постоянный упор на работу ног. Ей хотелось начать с отработки круговых ударов, а не с изучения основ. Но если Шейла берётся тренировать Стар, то сделает это как следует.

	Оставалось только надеяться, что Стар задержится достаточно долго, чтобы дойти до занятий поинтереснее.

	— Уверен, у неё всё получится, — сказал Финн. — В конце концов, учитель у неё отличный.

	— А ты? Как прошли выходные?

	— В субботу болтал по телефону со стариком, догоняли новости из Филадельфии. Воскресенье — сплошная бумажная волокита. Такая работа, да? — Он хохотнул, но прозвучало это странно, как-то неуютно.

	— Да, — отозвалась Шейла; слово вышло пустым на фоне ровного гула двигателя. Разговор ковылял, каждую фразу протыкала пауза, которая возникает, когда двое ещё учатся заполнять промежутки между словами. Шейла знала Финна почти год, но вся та лёгкость и привычность, что успели нарасти за это время, осложнились их зарождающимся романом. Расслабляться рядом с ним было легко, когда они не при исполнении, но когда они работали…

	Ну да, разделять всё по полочкам оказалось куда труднее, когда твой напарник по работе — ещё и твой любимый человек.

	Вдалеке замигали красные и синие огни, окрашивая ночь тревожными оттенками и вырывая Шейлу из мыслей. Впереди стоп-сигналы сложились в слепящую красную ленту, уходящую в темноту; Шейла мягко нажала на тормоз и почувствовала, как машина замедляется почти до ползка. Она покосилась на Финна — мужчину, который каким-то образом на цыпочках обошёл её оборону; чёткая линия его челюсти смягчалась светом приборной панели.

	— Похоже, застряли, — сказала она, морщась от того, насколько неуместными были слова там, где молчание сказало бы не меньше.

	Финн кивнул; уголок его рта дёрнулся в полуулыбке, которая так и не дошла до глаз. Пальцы отбивали ритм по телефону на коленях.

	— Ну, раз стоим без дела, давай я ещё раз пройдусь по деталям дела?

	— Пожалуйста, — ответила Шейла, благодарная за любой повод отвлечься от неловкости, устроившейся между ними, как незваный пассажир.

	Он разблокировал телефон; экран осветил лицо, и он начал пролистывать.

	— Ванесса Харт, — сказал он, и голос приобрёл знакомую Шейле профессиональную твёрдость, — последний раз её видели живой сегодня вечером: она возглавляла протест у ворот «Кемитех Индастриз». Экологическая группа, с которой она была, утверждает, что компания сливает токсичные отходы в реку Джемисон.

	Шейла нахмурилась, не отрывая взгляда от неподвижного потока.

	— «Кемитех», фармацевтический гигант? Серьёзное обвинение. Думаешь, есть связь между её активизмом и смертью?

	— Вполне, — задумчиво протянул Финн, постукивая по экрану. — Ванесса была громкой, поднимала много шума про ответственность корпораций. Могла наступить кому-то не на ту мозоль.

	Машины вокруг казались стальными клетками, заперевшими их на месте. Шейла, думая о мёртвой женщине и обо всех, кто будет искать ответы — родных, друзей, коллег, — чувствовала, как в ней растёт беспокойство, пока терпеть стало невозможно. Не говоря ни слова, она включила сирену. В тот же миг пронзительный вой рассёк ночь.

	— Что ты… — начал было Финн, но осёкся, когда Шейла резко вывернула на аварийную полосу. Она вдавила газ, затем проскочила в узкий просвет между машинами, лавируя в заторе.

	— Отлично водишь, — сказал Финн.

	— Спасибо, — ответила она, не отрывая взгляда от дороги впереди. Адреналин от того, что она взяла всё под контроль, шевельнул в ней что-то знакомое — напоминание об инстинктах, не раз выручавших её и на ринге, и в поле.

	Они рванули вперёд, и хаос пробки отступал позади, как дурной сон. Впереди манила открытая дорога — обещание движения и, возможно, ответов. Пейзаж менялся с каждой милей. Огни города давно истаяли в зеркале заднего вида, а теперь редкие фонари у обочины встречались всё реже. Они углублялись в мир, лишённый человеческого следа, где природа под покровом темноты возвращала себе власть.

	— Скоро налево, — сказал Финн; его голос прорезал ровный гул мотора. Палец скользнул по светящейся линии на экране навигатора — маяку, ведущему их сквозь непроглядную тьму. Шейла послушалась, вывела машину на более узкую дорогу. Здесь местность уже менялась: земля становилась твёрдой и ровной, редкий кустарник уступал место бескрайним полосам открытого пространства.

	— Почти как будто едем по другой планете, — заметила она, щурясь в ночь.

	— Добро пожаловать на край нигде, — ответил Финн, и на губах у него мелькнула полуулыбка.

	Когда они приблизились к соляным равнинам Мираж, земля под лунным светом едва заметно мерцала — огромная белая гладь, уходящая к бесконечности. Это была пустынная красота, от которой Шейла одновременно ощущала себя ничтожной и странно окрылённой. И всё же в воздухе висело тревожное предчувствие — безмолвное свидетельство того, что в этом чужом ландшафте произошло нечто противоестественное.

	Заметив скопление полицейских машин, Шейла припарковала патрульный автомобиль у кромки равнин; мотор тихо пощёлкивал, остывая. Они вышли, и холодный сухой воздух ударил ей в лёгкие, неся слабый запах соли и земли. Впереди созвездие искусственных огней нарушало естественный порядок звёзд, отмечая место преступления.

	— Тело всё ещё там? — спросила Шейла, невольно напрягаясь.

	— Должно быть. По крайней мере, насколько я знаю.

	Они пошли к огням; ботинки хрустели по кристаллической поверхности. Когда они подошли ближе, одна фигура отделилась от группы офицеров и направилась к ним. Высокая, широкоплечая — её силуэт сразу выделялся среди остальных. По форме было видно, что она из местной полиции, а шаг — уверенный, целенаправленный.

	— Добрый вечер, — сказала она и, поравнявшись с ними, протянула руку. — Офицер Дебора Рейни. Вы, должно быть, офицеры Шейла и Финн из окружного управления.

	— Верно, — сказала Шейла, пожимая ей руку. Хватка у Рейни была крепкая; рукопожатие — короткое, но уверенное.

	— Давайте введу вас в курс того, что мы успели выяснить, — сказала Рейни. Она повернулась и повела их к центру освещённого участка; луч её фонаря рассекал ночь, как маяк. Шейла и Финн шли следом, держа в руках фонари и оглядывая пустынную гладь, раскинувшуюся вокруг них, словно чистое полотно.

	— Пару часов назад позвонили какие-то любители звёздного неба, — сказала Рейни. — Сказали, что нашли на равнинах тело, но это… — Она прочистила горло.

	— К такому никогда не бываешь готов, — тихо пробормотала Шейла.

	— Особенно когда оно… ладно, лучше вы сами увидите.

	Лучи фонарей вскоре высветили тёмную неподвижную фигуру на земле — на белой соли. Жертва — Ванесса Харт — лежала на спине; конечности были разложены с неестественно точной аккуратностью, как у жуткого «снежного ангела». По мере того как они подходили ближе, проступали детали: символы — витиеватые, украшенные, похожие на арабскую каллиграфию, — окружали её тело, тщательно выведенные в соли по часовой стрелке.

	Шейла застыла, словно вросла в место. Ей показалось, что она снова в хижине Натали. Всё нахлынуло разом — замкнутость Натали, её недоступность, её загадочное сообщение о том, что ей жаль…

	И, хуже всего, тот миг, когда Шейла распахнула дверь хижины и увидела старшую сестру мёртвой на полу.

	Внезапно нахлынувшее воспоминание ударило её, как кулаком, и у неё перехватило дыхание. Она вцепилась в грудь, и расходящиеся волны боли были слишком реальными, слишком ощутимыми. Рядом Финн машинально потянулся к ней и положил на плечо успокаивающую, твёрдую ладонь.  

	— Ты в порядке? — спросил он тихо, с тревогой.

	 

	— Да, — ответила она, и в пустынном пейзаже её голос прозвучал странным эхом. — Всё нормально.  

	Но ложь оставила во рту горький привкус.

	 

	Офицер Рейни смотрела на них настороженно, и на её суровом лице проступало беспокойство.

	 

	— И всё это никто не трогал? — спросила Шейла, пытаясь увести прожектор внимания с себя.

	 

	— Верно, — сказала Рейни. — Те, кто её нашёл… ну, понять, что мисс Харт мертва, было несложно. Им не пришлось подходить близко.

	 

	Шейла опустилась на колени рядом с Ванессой, и её профессиональный взгляд, привычно точный, пробежался по сцене. Затылок Ванессы казался липким от крови — похоже, причиной смерти могла стать тупая травма. Но было и другое: по телу были рассыпаны странные травы, их резкий запах поднимался в ночной воздух, смешиваясь с солёной горечью и духом смерти. Листья были тёмные, сморщенные, Шейле незнакомые, но казалось, их разложили намеренно — каждый лежал в стратегической точке на теле Ванессы.

	 

	— Есть идеи, что это? — спросила Шейла, кивнув на травы, не отрывая взгляда от тела.

	 

	— Местная растительность, может? Я не ботаник, — призналась Рейни, поводя лучом фонаря по растениям, чтобы лучше разглядеть. — Но что она вообще тут делала?

	 

	Вопрос был справедливый — Шейла мысленно занесла его в растущий список неизвестных по делу. Зачем ей было приезжать прямо сюда после того, как вечером она закончила свой протест? Солончаки любили туристы и ходоки, но явиться ночью вот так, без рюкзака и без каких-либо признаков снаряжения для ночёвки…

	 

	— Её машину уже искали? — спросила она, бросив взгляд на Рейни.

	 

	Рейни покачала головой.

	 

	— Не нашли.

	 

	Шейла кивнула. Сделав несколько снимков, она начала аккуратно обыскивать карманы жертвы, стараясь не потревожить травы. В левом переднем кармане она нашла связку ключей.

	 

	— Пойдём найдём её машину, — сказала она Финну.

	 

	Но Финн всё ещё смотрел на тело.

	 

	— Может, это какие-нибудь обрядовые травы, — пробормотал он.

	 

	— Может. — Мысли Шейлы мчались. Она вспомнила страстный активизм Ванессы, её недавний протест против «ХимТех Индастриз». Могло ли это быть извращённой местью? Но нет — это ощущалось старше, глубже, будто послание из другой эпохи, из совсем иной системы верований.

	 

	— Человеческое жертвоприношение, — пробормотала она вполголоса, скорее себе. Слова легли на язык горечью.

	 

	— Прости, что? — спросил Финн, наклонив голову, пытаясь поймать её взгляд.

	 

	— Человеческое жертвоприношение, — повторила Шейла громче, глядя ему прямо в глаза. — Такое чувство, будто кто-то пытается умилостивить… что-то. Или отправить послание.

	 

	Шейла глубоко вдохнула, не отводя глаз от сцены. Убийца использовал тело Ванессы, чтобы создать эту композицию, уложил руки и ноги, выбрал это безлюдное место из-за его суровой, непреклонной пустоты — холст, которому не нужен был зритель из одних лишь случайных любителей звёзд, наткнувшихся на находку. Всё было слишком намеренно, слишком тщательно выстроено, чтобы оказаться результатом внезапного порыва.

	 

	— Кто бы это ни сделал, он хотел, чтобы мы нашли её именно такой, — сказала Шейла; голос её был твёрдым, хотя по коже пробежала дрожь отвращения. — Они делают заявление, это точно. Но что, чёрт возьми, они пытаются сказать?

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Шейла наклонилась вперёд над рулём, всматриваясь в обочину в поисках машины Ванессы Харт. Местность вокруг тянулась бесконечно — огромный кристаллический солончак, отражающий лунный свет, как покрывало инея.

	 

	— Есть какие-нибудь версии? — спросил Финн с пассажирского сиденья, нарушив молчание, повисшее между ними с тех пор, как они сели в машину.

	 

	— Религиозные, — сразу сказала Шейла. — Те символы… что бы это ни было, дело не только в разборках из-за экологизма. Надо исходить из того, что система верований убийцы играет здесь ключевую роль.

	 

	Они оба молчали ещё несколько долгих мгновений.

	— Ты думала о Натали, да? — без предисловий спросил Финн, и эти слова заставили Шейлу вздрогнуть. — Там, когда мы увидели тело Ванессы…

	Шейла тяжело сглотнула. При упоминании сестры в груди привычно кольнуло — боль, которую время так и не притупило. 

	— Давай держаться сути, ладно?

	Ещё несколько мгновений они ехали молча.

	— Думаю, важно, чтобы мы доверяли друг другу, — сказал Финн. — Если уж собираемся быть романтически связаны.

	— Дело не в доверии.

	Он повернулся к ней.

	— Я хочу помочь тебе это пережить. Правда хочу. Но если ты меня не впускаешь, как мне это сделать?

	Голос Шейлы сорвался на повышенный тон.

	— А как мне тебя впустить, если ты всё время пытаешься проломиться внутрь? — Она устало выдохнула, раздражённая. — Прости, я просто…

	— Всё нормально. Понимаю. Ты на взводе.

	На взводе — да, точнее не скажешь. От одной мысли о выпивке у Шейлы пересохло во рту. Если бы только пива — всего одно, чтобы успокоить бешеную карусель в голове…

	Патрульная машина вошла в поворот, и фары выхватили из темноты одинокий внедорожник, нелепо приткнувшийся у обочины. Брошенный. Серебристая краска тускло поблёскивала в лунном свете. Subaru Outback — точно такой же, как на брелоке от ключей Ванессы.

	— Это он, — сказала Шейла, благодарная за передышку. Она припарковалась. Потом, чувствуя, что должна Финну что-то ещё, задержалась, прежде чем выйти.

	— Прости, что сорвалась на тебя, — сказала она. — Но мне нужно время. Когда буду готова говорить о ней — скажу. Ты можешь мне в этом довериться?

	Лицо Финна смягчилось, и он грустно улыбнулся.

	— Конечно, Шейла. Мне просто не нравится, что ты тащишь это в одиночку. Для одного человека это слишком.

	Шейла не нашла, что ответить, только кивнула и выбралась из машины.

	Когда они подошли к внедорожнику Ванессы, Финн бросил Шейле пару латексных перчаток и сам натянул свои.

	— Как закончим здесь, вызову криминалистов, — сказал он. — Посмотрим, смогут ли снять ДНК или отпечатки пальцев.

	Шейла дистанционно отперла машину, затем открыла водительскую дверь и заглянула внутрь. Салон был в беспорядке — рассыпанные карты, листовки с протестов, несколько наполовину пустых бутылок воды; всё это говорило о жизни, прожитой горячо и на бегу.

	— Для активиста всё вполне обычно, — сказал Финн, роясь в бумагах в бардачке.

	— Только активисты обычно не заканчивают мёртвыми — с травами на теле и символами вокруг, — ответила Шейла. Она проверила задние сиденья и нашла то же самое: следы Ванессиной одержимости своим делом — и ничего, что кричало бы о причине убийства.

	— Ну, а вот это любопытно, — пробормотал Финн, наполовину залезший в багажник. Он вынырнул, держа в руках толстую книгу, будто отпечатанную ещё на станке Гутенберга.

	— «Небесное колдовство: как использовать силы звёзд и планет», — прочитал Финн по выцветшему корешку. — Думаешь, это связано с теми символами вокруг тела?

	— И с травами тоже, — тихо сказала Шейла, разглядывая книгу. Финн передал её ей, и она пролистала страницы, выискивая подчёркивания, пометки, любые следы — но ничего не нашла.

	— Продолжаем искать, — сказала она. — А с этим разберёмся потом.

	Возвращаясь к поискам, она задела пальцами потёртую ткань сумки-шопера, спрятанной под пассажирским сиденьем. Осторожно вытащила её и положила на капот.

	— Смотри, — сказала она, расстёгивая молнию. Внутри оказалась мешанина листовок об экологических митингах, петиции с пылкими подписями и несколько многоразовых бутылок для воды. — Она жила своим делом.

	— Вся в этом, — сказал Финн, заглядывая в сумку. Они оба знали, насколько Ванесса была предана, но эти обычные вещи ничуть не объясняли, почему её жизнь оборвали так жестоко.

	Перебирая содержимое, Шейла нащупала что-то твёрдое. Она вытащила предмет — смартфон, экран которого пестрел уведомлениями. Подняв его к серебристому лунному свету, она почувствовала, как участился пульс: в журнале пропущенных звонков снова и снова повторялся один и тот же номер.

	— Нашла что-то? — спросил Финн, и голос у него напрягся.

	«Её телефон — пропущенные вызовы, все за сегодняшний вечер. И все с одного и того же номера». Палец Шейлы замер над кнопкой «перезвонить». Не успел страх стиснуть её, как она нажала и поднесла телефон к уху.

	— Алло? — спросил мужской голос.

	— Кто это? — спросила Шейла.

	— Вы о чём? Где Ванесса?

	— Говорит детектив Стоун, управление шерифа округа Колдуотер. С кем я разговариваю?

	В трубке на несколько долгих мгновений повисла тишина, и Шейла уже решила, что мужчина сбросил.

	— Я брат Ванессы, Винсент, — наконец произнёс он низким, тревожным голосом. — Что случилось с моей сестрой?

	 

	***

	 

	Лицо Винсента смялось, словно выброшенный лист бумаги, когда он осознал услышанное; в уголках глаз блеснули слёзы, которые никак не решались пролиться. Он был словно отражением сестры: короткие светлые волосы и сложение, выдававшее ту же спортивную породу. Его взгляд судорожно искал в глазах Шейлы ответы, которых она дать не могла.

	Бедняга, подумала Шейла. Он даже не догадывается. Книга по астрологии была у неё в руке, тщательно спрятанная под сложенным пальто. Она не хотела показывать её Винсенту, пока не убедится, что момент подходящий.

	— Мертва? — снова спросил Винсент, и слово застряло в горле, как рыбья кость. Казалось, квартира впитывает этот удар, стены сдвигаются, наваливаясь тяжестью горя. Обстановка была скромная: на полках кучками теснились семейные фотографии, к холодильнику были приклеены детские рисунки, а несколько растений явно просили воды. Декор — разрозненный, но по-домашнему тёплый: потёртый диван, который, несмотря на возраст, выглядел уютно, и игрушки, разбросанные по ковру, — свидетельство того, что здесь живут дети, ещё не знающие о сегодняшней ночной беде.

	— Нам очень жаль, — сказала Шейла; её голос мягким эхом разнёсся по слабо освещённой гостиной. Финн стоял рядом, и лицо его было маской профессионального сочувствия.

	— Кто мог так с ней поступить? Она никому не делала зла, — пробормотал Винсент и опустился на диван, будто кости вдруг отказали.

	— Ванесса когда-нибудь говорила, что ей кто-то угрожает? Что ей страшно? — спросил Финн; вопрос звучал бережно, но настойчиво.

	Винсент покачал головой, вытирая глаза тыльной стороной ладони.

	— Нет, ничего такого. Она была… да, горячая, всегда дралась за то, во что верила. Но чтобы боялась? Нет.

	— Расскажите нам о её работе, об её активизме, — попросила Шейла, наблюдая, как эмоции меняют лицо Винсента.

	Он глубоко вдохнул, стараясь взять себя в руки.

	— Ванесса… она… она землю любила, понимаете? Хотела защитить её от того, что её губит. Организовывала митинги, писала статьи — всё, лишь бы люди услышали. — Винсент замолчал, взгляд его уплыл к фотографии в рамке: Ванесса держала плакат «Спасём нашу планету». — Она верила, что мы можем что-то изменить. Что она может что-то изменить.

	— Я не могла не заметить, сколько раз вы звонили ей на телефон, — сказала Шейла.

	— Она должна была сегодня зайти и посидеть с детьми, — ответил Винсент. — У нас с Джен годовщина, и Ванесса вызвалась посидеть с ними. Мы забронировали столик в дорогом ресторане в центре — говорят, там отличные стейки.

	— Где сейчас ваша жена? — спросил Финн.

	— В ресторане. Берёт еду с собой… хотя не уверен, что теперь вообще смогу хоть что-то проглотить. — Он тяжело сглотнул.

	Шейла поджала губы.

	— Ваша сестра была религиозной?

	— Не особо. А что?

	— Не увлекалась никакими ритуалами или… необычными практиками?

	Винсент бросил на Финна растерянный взгляд.

	— Почему вы об этом спрашиваете?

	— Просто пытаемся сложить всю картину, — ответил Финн.

	Шейла достала книгу по астрологии и положила на стол. Винсент несколько секунд смотрел на неё, потом скривился с отвращением.

	— Только не это снова, — сказал он.

	— Узнаёте? — спросила Шейла.

	— Автор, местный писатель по имени Бретт Хоторн, — один из самых громких критиков Ванессы.

	— Почему автор, увлекающийся астрологией, вообще имеет претензии к экологической работе Ванессы?

	— Потому что она постоянно разоблачала псевдонаучную чепуху, которую он пишет в своих книгах. Говорила, что такие штуки отвлекают от реального, ощутимого вреда, который наносят природе. Они спорили на публичных площадках и на городских слушаниях. Иногда доходило до настоящей жести.

	Финн и Шейла переглянулись — так, что это значило больше любых слов.

	— И он, похоже, принял её критику на свой счёт? — спросил Финн.

	— Ещё как, — кивнул Винсент. — Ванесса всегда говорила то, что думает, без обиняков: что астрология — не настоящая наука, и всё в таком духе. Хоторну это было как ножом. Он воспринимал это как прямое оскорбление его труда.

	— Он когда-нибудь ей угрожал? — спросила Шейла.

	— Нет, — неуверенно сказал Винсент, будто и сам до конца не был уверен. — Во всяком случае, при мне — нет. Но когда она так отзывалась о его работе… это было видно по его глазам — что-то дикое. Бешеное, можно сказать.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Мужчине было скучно.

	Картины в галерее казались до смешного будничными, ограниченными: птица, дерево, закат. На одной, особенно безликой, был изображён яркий городской пейзаж под небом без единой звезды.

	Беззвёздным. Вот в чём беда. Художники игнорировали космос, забывали о небесных светилах, что правят их жизнью. Они сводили миры к тому, что можно увидеть, что можно потрогать.

	Он пришёл сюда не ради искусства, хотя надеялся уловить хоть искру вдохновения, хоть тень уважения ко всем тем мирам, что лежат по ту сторону камня, на котором обитает этот вид. Вместо этого он нашёл лишь новое подтверждение человеческому невежеству.

	Он отошёл в самый дальний угол зала и задержался перед полотном под названием «Жатва». Семья собралась вокруг ломящегося от яств стола; лица освещал мягкий свет старомодного фонаря. Исполнено, пожалуй, умело — но до чего же обыкновенно.

	Краешек губ у него дёрнулся в безрадостной улыбке, пока он разглядывал детали. Полная корзина красных яблок, сплетённая вручную, блестящий жаркое в центре стола — всё это было таким… приземлённым. Таким слепым к величественной Вселенной, что кружилась там, за стенами их крошечного фермерского дома.

	Звенящую тишину галереи разорвал стук каблуков по отполированным деревянным половицам. Ему не нужно было оборачиваться, чтобы понять, кто это. Её духи он почувствовал раньше, чем увидел: сирень, смешанная с чем-то более тёмным, землистым.

	Фиона Блейк, подумал он. Какое изысканное имя: Фиона. Оно означало «белая, светлая» — довольно пресно, если говорить о значениях имён, но женщина, носившая его, пресной не была ни капли. Фиона в платье изумрудно-зелёного цвета выглядела видением: её тёмная кожа резко выделялась на фоне бледных стен галереи. Она двигалась грациозно, каждый шаг — выверенный и элегантный; короткая стрижка «под пикси» лишь усиливала её неземное очарование. В ней было всё, что нужно художнице: страсть, сияние, и блаженная слепота к космическому танцу, что дирижировал их жизнями.

	Следя за ней краем глаза, мужчина почувствовал, как в нём поднимается злость. Её восторг, её жажда жизни, даже сама её красота — всё это бесило его, потому что растрачивалось на такое невежество. Неужели она не видит космического порядка вещей? Небесных тел, что управляют их судьбами, движут приливами и нашёптывают будущее тем, кто готов слушать? Её искусство, как и она сама, было полно жизни — и начисто лишено космического понимания.

	И всё же она могла пригодиться. Он возвысит её, сделает частью чего-то большего, чем она сама.

	Хочет она того или нет.

	Всё ещё наблюдая за Фионой краем глаза, мужчина не заметил, как к нему подошёл деловой человек — уткнувшийся в смартфон и не отрывающий взгляда от экрана, — пока не стало поздно. Они столкнулись; смартфон выскользнул у того из руки и с грохотом ударился о гладкий деревянный пол. Сам он устоял, лишь слегка пошатнувшись от удара.

	— Смотри, куда прёшь! — огрызнулся делец, наклоняясь за телефоном и одаривая мужчину лишь мимолётным злым взглядом.

	Мужчина уже собирался пробормотать извинение, но тут поймал взгляд Фионы — она смотрела на него. Узнала? Он уложил волосы иначе, оделся иначе, даже надел большие очки. Но если она всё-таки узнала его —

	Не раздумывая, он резко развернулся и поспешил прочь, толкнул выходную дверь и сбежал по ступеням здания. Сердце колотилось в груди. Если она и правда его узнала, она могла всё разрушить.

	Сам виноват, что подошёл слишком близко, сказал он себе, сворачивая за угол и быстрым шагом удаляясь от галереи. Надо было держаться в тени.

	И всё же… это не обязано рушить его планы. Просто ускорит их. Он собирался не торопиться, дождаться идеального момента, но теперь такой роскоши не оставалось. Как только её мероприятие закончится, он сделает ход.

	Скоро снова увидимся, Фиона, подумал он. Надеюсь, тебе понравится моё лицо — потому что оно будет последним, которое ты увидишь в жизни.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Пальцы Шейлы плясали по экрану телефона, пока они с Финном выходили из дома Винсента; прохладный ночной воздух Юты кусал кожу. Она открыла поисковик и с лихорадочной поспешностью, в такт нарастающей тревоге, набрала: «Бретт Хоторн».

	— Ну что? — спросил Финн, искоса наблюдая за ней, пока они подходили к машине.

	— Да много всего, — ответила Шейла, пролистывая результаты. Всплывшие статьи оказались вовсе не безобидными заметками любителя астрологии. Перед ней были отрывки из блога Хоторна, где тот копался в запретном и эзотерическом. Он рассуждал о том, как направлять энергию небесных выравниваний, о ритуалах, возникших задолго до современных религий, и об общении с силами по ту сторону завесы.

	Одна запись особенно заставила у Шейлы побежать холодок по спине: подробное описание древнего обряда, в котором использовались определённые травы, чтобы призвать защиту созвездий. Чем дальше она читала, тем острее становились её подозрения насчёт Хоторна — и тем сильнее креп страх, что они столкнулись с чем-то куда более мрачным, чем предполагали.

	— Ну, сомнений нет: наш мистер Хоторн питает слабость к оккультизму, — сказала Шейла, заблокировала телефон и убрала его в карман. — Травы, символы… возможно, убийца использовал Ванессу как средство для достижения цели.

	— Какой цели?

	— Защиты? Просветления? Кто его знает.

	— Тогда поехали, спросим у Хоторна и посмотрим, — сказал Финн, открывая для неё дверцу.

	Устроившись в машине, Финн достал свой телефон и принялся быстро печатать. Шейла смотрела на дом перед собой, думая о детях, спящих наверху, и о том, каково это — Винсенту или Джен сказать им, что они больше никогда не увидят свою тётю.

	— Адрес есть, — сказал Финн. — Отсюда меньше десяти минут.

	— Отлично, — сказала Шейла, пристёгивая ремень. — Уже поздно, но можно заехать и посмотреть, не—

	Её перебил треск полицейской рации, и оба офицера инстинктивно прислушались к голосу диспетчера. «…пропавшая женщина, Эмили Гринвальд, последний раз видели три дня назад. Её машина найдена брошенной недалеко от шоссе Фезер, на окнах какие-то странные рисунки…»

	Пульс у Шейлы ускорился.

	— Символы, — пробормотала она. — Могут быть астрологические?

	— Думаешь, эта Эмили Гринвальд — вторая жертва?

	— Я думаю, мы не можем позволить себе отмахнуться от такой возможности.

	Они посмотрели друг на друга.

	— Хоторн — крепкая зацепка, — сказал Финн. — Нельзя откладывать разговор с ним.

	— Эмили ещё может быть жива. Что для тебя важнее — наказать виновного или спасти невиновную?

	— И то и другое, — сказал Финн, сжав челюсти. — Но ты права. Сначала едем за пропавшей девушкой.

	Двигатель взревел под руками Финна, когда он вывел машину обратно на главную дорогу и направил её к шоссе Фезер. Шейла снова достала телефон и торопливо вбила данные об Эмили Гринвальд в поисковик. Каждая секунда могла решить, жить ей или умереть.

	— Ей двадцать семь, работает бариста в «Каппа Джо» в центре, — вслух прочитала Шейла из открытого профиля Эмили. — Начинающая актриса, ходит на вечерние занятия в университет Фелдер… На работе не появлялась уже три дня.

	Костяшки пальцев Финна побелели на руле.

	— Ванесса была активисткой. Эмили — художница. Связи вроде никакой. Зачем выбирать именно этих женщин?

	— Не знаю, — призналась Шейла, вглядываясь в темноту за окном. — Но мы должны выяснить это, пока не пропал кто-нибудь ещё.

	Свет приборной панели резкими пятнами выхватывал их лица, пока машина мчалась по пустынному шоссе. Ночь молчала — только гул мотора да редкое потрескивание полицейской рации. Их дыхание запотевало стёкла, превращая безлюдный простор Юты в неразличимую полоску тени.

	Рука Шейлы зависла над телефоном, палец снова и снова касался фотографии Эмили. У девушки была сияющая улыбка и волнистые тёмно-каштановые волосы — почти того же оттенка, что и у Шейлы. В её взгляде жила юность, жажда жизни — и от этого казалось особенно жестоко гасить её. Чем дольше Шейла смотрела на снимок Эмили, тем отчётливее видела в молодой женщине себя — и тем крепче становилась её решимость.

	— Мы не позволим, чтобы с Эмили случилось то же, что с Ванессой, — сказал Финн, словно озвучив мысли Шейлы. Голос у него был хриплый, а руки так сжимали руль, что на них вздулись вены.

	Слова шевельнули в Шейле что-то тяжёлое и непреклонное — мрачную решимость, оттеснившую страх и тревогу. Она кивнула и снова посмотрела на дорогу. — Первым делом надо найти ту машину, — сказала она. — Если рисунки на окнах похожи на символы, которые мы нашли вокруг тела Ванессы…

	— Тогда мы поймём, что это связано, — сказал Финн.

	Шейла кивнула. — Именно.

	— Сделай одолжение? Свяжись и уточни, где именно нашли машину. Шоссе Фезер длинное, и мы не можем терять время, катаясь туда-сюда.

	— Поняла, — ответила Шейла, поднимая рацию. — Диспетчерская, это заместитель Стоун. Можете назвать точное место, где нашли машину, о которой вы говорили? Приём.

	Пока она ждала ответа, Шейла снова открыла на телефоне профиль Эмили в соцсетях и всмотрелась в снимок: Эмили позирует на фоне бескрайней пустыни, ярко-жёлтый шарф тянется за её шеей. Глядя на фото, Шейла вдруг ясно почувствовала: Эмили Гринвальд — не просто картинка на экране; это живой человек, которому прямо сейчас может грозить опасность. Шейла невольно подумала о Стар и о том, что она бы почувствовала, окажись четырнадцатилетняя девочка, которую Шейла опекала, в такой истории.

	Голос диспетчера затрещал в рации, вырывая Шейлу из мыслей. — Принято, Стоун. Машину нашли на отметке семьдесят один километр на шоссе Фезер. Нужна дополнительная помощь? Приём.

	— Нет, диспетчерская. Мы уже едем туда. Стоун конец связи. — Шейла опустила рацию и встретилась взглядом с Финном. — Отметка семьдесят один.

	Он кивнул и сильнее нажал на газ. Машина рванула вперёд, дальний свет резал темноту, как тупое лезвие — густой туман. В воздухе висела осязаемая спешка — плотная, тяжёлая.

	Семьдесят первый километр показался быстрее, чем ожидала Шейла; сердце колотилось в груди, когда Финн свернул к обочине. Брошенная машина оказалась побитым старым седаном — нелепым пятном в тихой, безлюдной пустоте шоссе.

	Шейла выскочила ещё до полной остановки, рука машинально легла на кобуру. Подойдя к седану, она включила фонарик: луч прорезал темноту и высветил странные символы, нацарапанные на окнах меловито-белым. Они совпадали с теми, что были нарисованы вокруг тела Ванессы.

	— Те же метки, — крикнула она Финну, который всё ещё стоял у их машины и передавал по рации их местоположение и ход поиска.

	Обходя седан, Шейла заметила что-то странное.

	— Финн! — крикнула она и присела, разглядывая переднее правое колесо. Оно было спущено, проколото — похоже, несколькими гвоздями.

	— Похоже, поэтому она и остановилась здесь, — сказал Финн, подходя к ней.

	— Случайность? — спросила Шейла. — Наш убийца просто ехал мимо, увидел застрявшего водителя и решил похитить? Или всё было заранее продумано? — Она снова навела фонарик на шину и на этот раз заметила тонкую металлическую планку с закреплёнными шипами. — Нет, погоди. Это шипованная лента. Никакой не случай.

	Лицо Финна окаменело, когда он проследил за её взглядом к этому мерзкому приспособлению. — Это кто-то заранее устроил.

	Шейла поднялась, стряхивая грязь с колен джинсов. — Может, он знает, что она едет сюда, выставляет шипованную ленту. Едет за ней следом, а когда она съезжает к обочине вот тут… — она осеклась.

	— Похоже, Ванессу оглушили ударом сзади, — сказал Финн. — Если с Эмили произошло то же самое, я не вижу здесь крови.

	Шейла повела лучом фонаря к узкой тропке, что спускалась вниз через бурьян прямо на солончаки. — Есть простое объяснение: она побежала.

	Финн глубоко вдохнул и медленно выдохнул, словно готовясь к тому, что будет дальше. — Я позвоню начальству, — сказал он. — Нужно собрать местных, организовать поисковые группы.

	— Звони, — сказала Шейла. — А я начну искать.

	Финн выглядел озадаченным. — Она пропала три дня назад. Не может быть, чтобы всё это время водила своего несостоявшегося убийцу за нос, гоняя его по пустякам.

	— Я не говорю, что она всё ещё бежит, Финн, — ответила она, не сводя глаз с загадочной тропы. — Но, может быть, есть шанс, что она прячется.

	— Шейла, это небезопасно—

	— Я знаю. — Голос её был ровным. — Но мы больше не можем ждать. Если… если Эмили всё ещё где-то там, у неё почти не осталось времени.

	С этими словами она нырнула в темноту, и её фонарь вычерчивал узкий коридор видимости, пока она спускалась по тропинке.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Тропа петляла сквозь искорёженный бурелом и колючие заросли, прежде чем вывести на солончаки. Шейла обвела местность лучом фонаря. На мягкой земле крест-накрест тянулись следы ботинок, и сердце болезненно колотилось о рёбра. Накатил тонкий туман, покрывая ровную белёсую гладь жутковатым блеском под бледным светом луны.

	— Эмили! — крикнула Шейла, и её голос прокатился эхом по пустынному пространству.

	Ответа не было — только вой одинокого ветра. Тревога нарастала, когда она уходила всё дальше в солончаки. Следы становились всё реже, то и дело пропадая там, где земля была слишком твёрдой или выдутой ветром, чтобы на ней остался отпечаток.

	Внезапное движение слева заставило сердце подпрыгнуть. Она резко обернулась; луч фонаря скользнул по сгорбленной фигуре на земле. Быстро приблизившись, она невольно задержала дыхание — сердце снова забилось о рёбра. Это оказалась толстовка с капюшоном, брошенная и смятая в пыли. Шейла присела и подняла её. Ткань была тонкая, лёгкая — как раз для тёплой погоды, но от ночного холода она почти не спасала.

	— Эмили! — снова позвала Шейла, цепляясь за надежду.

	В ответ — лишь вой ветра. И всё же она вслушивалась, напрягая слух сквозь этот гул, отчаянно выискивая хоть какой-то признак движения, жизни. Она шла дальше, игнорируя тихие предупреждения в глубине сознания, что надо дождаться подкрепления.

	С каждым шагом она отмечала детали — тяжёлую луну, повисшую в небе, мерцание далёких звёзд, растрескавшиеся узоры солончаковой корки под подошвами. Фонарь ходил из стороны в сторону, высвечивая пейзаж настолько чужой и бесплодный, какого она ещё не видела.

	— Эмили! — попыталась Шейла снова, но ветер будто проглотил её голос. Сквозь его непрерывный шёпот она едва слышала сама себя.

	И тут она увидела. Вспышку чего-то яркого на фоне однотонной, бесцветной округи. Далеко справа, на самом краю луча фонаря.

	Сердце заколотилось ещё сильнее. Она резко сменила направление и почти бегом направилась туда. Предмет оказался ярко-жёлтым шарфом. Шейла наклонилась, пальцы скользнули по грубоватой ткани. Она узнала его сразу: это был тот самый шарф, который Эмили носила на фотографии, найденной Шейлой в интернете. Похоже, Эмили надевала его часто — маленький кусочек солнца на фоне её почти однотонной униформы бариста.

	Сердце Шейлы колотилось в груди, пока она держала шарф навстречу ветру и смотрела, как он трепещет, словно подраненная птица. Горло сжало, когда она представила Эмили здесь, одну и напуганную, в милях от ближайшей живой души.

	Она знала, что за ней кто-то гонится, подумала Шейла. Может, она оставила его для нас — на всякий случай, если её схватят. Хотела, чтобы кто-то узнал: она была здесь.

	Вдруг вокруг всё стихло — ветер, далёкие ночные шорохи, даже собственный пульс, казалось, растворился в пустоте. Её охватило жуткое чувство, будто за ней наблюдают. Она резко обернулась, поводя фонарём влево и вправо. Но смотреть было не на что — только бесконечная гладь солончаков, уходящая во все стороны.

	Она уже собиралась идти дальше, как услышала сзади едва различимый звук. Шейла обернулась и направила туда луч, чувствуя, как сердце снова заколотилось.

	Опять — тихий шорох, будто ткань задела землю. Он доносился из небольшой ложбинки в солончаке, чуть дальше того места, где она стояла.

	— Эмили? — позвала она, медленно направляясь к источнику звука. Ветер усилился, вырвал из её руки жёлтый шарф Эмили и унёс его во тьму.

	— Эмили! — крикнула она снова, на этот раз громче. Молча она умоляла о любом ответе. О хоть каком-нибудь.

	Вдруг носок её ботинка задел что-то. Она споткнулась, но тут же выровнялась. Шейла направила фонарь на землю. Дыхание перехватило, когда луч выхватил брошенную сумочку — маленькую, вязаную, из разноцветной пряжи. Её присыпало солью и мелким мусором с солончаков.

	Она опустилась на колени и осторожно расстегнула молнию, открыв содержимое: кошелёк с удостоверением личности с фотографией Эмили, тюбик ярко-вишнёвой помады и связку автомобильных ключей.

	Шейла оглядела тёмную, исхлёстанную ветром пустоту, пытаясь понять, жива ли ещё Эмили. Но тьма не выдала ни одной тайны.

	 

	***

	 

	— Держи, — сказал Финн, легонько толкнув Шейлу локтем и протягивая ей стаканчик кофе. Едва аромат защекотал ноздри, во рту у неё выступила слюна — от предвкушения.

	— Спасибо, — сказала она, принимая стаканчик и делая глоток. Фундук — как она любила.

	Они прочёсывали солончаки всю ночь: сначала одни, потом — с несколькими десятками местных добровольцев. Почти рассвело, а показать было нечего. Кроме найденных Шейлой личных вещей, единственной зацепкой оказался грубо нацарапанный на земле символ — ряд кругов, пересекающихся под странными углами. Шейла узнала его по одной из книг Бретта Хоторна об оккультизме.

	— Есть новости по этому символу? — спросила она у Финна, кивком указав туда, где команда всё ещё фиксировала рисунок, пока ветер не стёр его окончательно.

	Финн покачал головой.

	— Я звонил Хоторну, но он не ответил. Оставил сообщение. Ничего удивительного, учитывая время.

	Шейла кивнула, сделала ещё глоток и уставилась на горизонт, где небо начинало светлеть. Все её мысли были об Эмили и о том, какой страх она наверняка испытала здесь, в одиночестве. Шейлу кольнуло чувство вины от мысли, что она может не справиться — подвести женщину, которую даже ни разу не видела. После всего, что случилось с Натали, работа стала для неё до боли личной: будто каждая жизнь целиком зависит от того, успеет ли она помочь. Она понимала, что это не так, но всё равно чувствовала именно так.

	Она посмотрела на Финна: глаза у него были тяжёлыми от бессонницы и тревоги, отражая её собственное состояние. По-своему, молчаливо, он переживал не меньше. Его взгляд на миг задержался на ней и снова ушёл к горизонту.

	— Может, стоит сворачиваться, — сказал Финн. — Убийца мог схватить её, дотащить до машины и увезти в другое место. Мы можем просто искать не там.

	Шейла тяжело выдохнула; горячее дыхание расплылось туманком в холодном предрассветном воздухе. Она знала, что Финн прав. Это было логично, но мысль о том, чтобы сдаться, не укладывалась в ней — не тогда, когда оставался шанс, что Эмили где-то там, напуганная и одна.

	И тут же их обоих вздрогнул крик одного из участников поисков: «Сюда! Мы её нашли!»

	У Шейлы сердце ухнуло куда-то вниз. Она отбросила кофе и рванула к месту, откуда донёсся крик; Финн мчался следом, едва не наступая ей на пятки.

	Люди столпились вокруг неглубокой впадины на солончаке; в свете поднимающегося солнца лица у всех были белее мела. Это была Эмили Гринвальд — холодная и безжизненная на голой соли. Руки и ноги раскинуты, будто у «снежного ангела», а поверх тела разложены травы — в слишком уж знакомом рисунке. У Шейлы свело желудок, когда она увидела всё целиком: картина почти в точности повторяла место преступления, где они нашли Ванессу Харт всего лишь прошлой ночью.

	На мгновение Шейла могла только смотреть, впитывая мысль о том, что Эмили мертва и она уже ничего не сможет изменить. Сквозь ледяные тиски шока в ней поднималась ярость. Вторая жизнь, оборванная слишком рано; вторая молодая женщина, которая заслуживала жить. Шейла сжала кулаки, ногти впились в ладони, пока она боролась с бессильной злостью, кипевшей внутри. Несправедливость происходящего только крепила её решимость. Она найдёт этого монстра и добьётся, чтобы он ответил за всё.

	Голос Финна прорезал её мысли: «Надо сообщить».

	Она кивнула, не в силах отвести взгляд от Эмили. «Давай», — сказала она. Шейла опустилась на колени рядом с телом и заметила нанесённый по часовой стрелке круг символов вокруг него — в соли, как отвратительный нимб. Сухие травы прилипли к одежде Эмили, куда более сморщенные, чем те, что были на Ванессе, но это было объяснимо. Эмили пропала три дня назад, и по всему видно, её убили в ночь исчезновения. Может, она и сумела какое-то время уходить от убийцы — часы, возможно, — но, похоже, ненадолго.

	— Это астрологические символы, — сказала пожилая женщина, до сих пор молча стоявшая на краю толпы.

	Она шагнула вперёд; лицо её было испещрено морщинами — следами многих лет под беспощадным солнцем Юты.

	Шейла повернулась к ней.

	— Вы в этом разбираетесь? — спросила она. — В смысле, в этих символах?

	Женщина кивнула.

	— Маргарет Дойл, — представилась она и протянула руку, узловатую от возраста. — У меня в городе маленький книжный магазин, я специализируюсь на астрологии и древних текстах.

	— Спасибо, что приехали, мисс Дойл, — сказала Шейла, пожимая ей руку и чувствуя в этих натруженных пальцах тяжесть знания.

	Взгляд у Маргарет был острый, цепкий — он обежал мрачную картину перед ними.

	— Вот эти знаки, — начала она, дрожащим пальцем указывая на рисунок вокруг тела Эмили, — это часть зодиака, только вывернутая, перекрученная… использованная так, что становится не по себе. Возможно, какой-то тёмный ритуал, но я не возьмусь сказать наверняка, какой именно.

	Шейла мрачно кивнула, переваривая услышанное. Ритуальный убийца, прикрывающийся ночной темнотой и бескрайностью солончаков, чтобы разыгрывать свою жуткую мизансцену, — от этой мысли по коже пробегал холод. Но «зачем» по-прежнему отсутствовало, как потерянный в тени фрагмент головоломки.

	— А про травы можете что-нибудь сказать? — спросила Шейла.

	Маргарет присела; старые суставы хрустнули, когда она наклонилась. Она сорвала листок с веточки, положенной Эмили на грудь, и поднесла к слезящимся от возраста глазам.

	— Это полынь, — сказала она. — Её используют в обрядах, связанных со снами и астральными путешествиями. А это… — она указала на другую траву, небольшой кустик с ярко-фиолетовыми цветами, — вербена, её часто связывают с чарами любви и защиты.

	Шейла посмотрела на Финна: он уже говорил по телефону, докладывая о месте преступления в участок.

	— Защита и астральные путешествия, — пробормотала она себе под нос. Тайна углублялась с каждой минутой.

	Маргарет выпрямилась и стряхнула соль с коричневых брюк.

	— Кто бы это ни сделал, — сказала она, — он очень серьёзно относится к своим практикам. Он предан им.

	— Я уже поняла, — ответила Шейла. — Спасибо, мисс Дойл.

	С уважительным кивком Маргарет отступила обратно к зевакам, оставив Шейлу наедине с тяжёлыми выводами, которые навязывала сцена перед ней. Шейла вновь повернулась к телу Эмили — и неподвижный силуэт молодой женщины стал жестоким напоминанием о том, как высоки ставки.

	— Значит, Эмили забрали первой, — пробормотал Финн рядом с ней, проследив за взглядом Шейлы. — Тогда Ванесса была второй жертвой.

	— Может быть.

	Он поднял бровь, озадаченный.

	— Ты думаешь, Ванессу убили первой?

	— Нет. — Шейла покачала головой. — Эмили определённо убили раньше Ванессы. Я просто не думаю, что мы можем считать, будто она была первой.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Когда Фиона Блейк укладывала последнюю из своих картин в багажник минивэна, она тщетно пыталась убедить себя, что выставка в галерее не стала оглушительным провалом.

	Всего одна покупка, с горечью подумала она. Одной-единственной хватило бы, чтобы оплатить аренду. Всего одна.

	Вместо этого мимо её работ прошла целая вереница людей: таращились, разглядывали, некоторые даже говорили, какая работа «утончённая» и «изысканная», — но никто не захотел подкрепить слова деньгами. Узнаваемость — это прекрасно, но если она не приводит к продажам, маленький эксперимент Фионы закончится тем, что ей придётся приползти обратно к отцовской сети забегаловок быстрого питания и умолять вернуть прежнее место.

	Она с силой захлопнула дверь минивэна и поморщилась от звука: внутри одна из картин качнулась и, похоже, завалилась набок. Она привезла с собой достаточно всего, чтобы защитить работы на обратном пути в квартиру — картон, пузырчатую плёнку, прозрачный скотч, — но когда узнала, что из тридцати трёх картин не продалась ни одна, вся её аккуратная подготовка полетела к чёрту. Мысль о том, чтобы тщательно обматывать и упаковывать каждую непроданную картину, казалась упражнением в бессмысленности. Вместо этого она просто швыряла их в кузов одну за другой, как можно быстрее — будто грабитель банка, который торопится убраться с места преступления.

	Может, просто выставлю их у дороги с табличкой «БЕСПЛАТНО», подумала она. Где-нибудь наверняка найдётся больница, которой нужно чем-то прикрыть эти белые стены.

	Минивэн, который всё утро раскалялся на солнце, выпустил в лицо порцию горячего воздуха, когда Фиона открыла водительскую дверь и забралась внутрь. Она завела двигатель, опустила окно и выехала с парковки, пытаясь убедить себя, что паниковать ещё рано. У неё всё ещё были несколько друзей, которые выражали интерес к её картинам. Если бы удалось уговорить хотя бы одного решиться…

	Телефон зазвонил. Это был отец.

	Ну конечно. Сейчас спросит, как прошла выставка.

	Она подумала было не брать трубку, но, зная отца, он просто начнёт переживать за неё — и станет названивать ещё настойчивее. Лучше уж покончить с этим. Она нажала зелёную кнопку ответа и включила громкую связь.

	— Привет, пап, — сказала она, стараясь, чтобы голос звучал ровно.

	— Фиона, солнышко! Ну как? — в его голосе звенело такое воодушевление, что даже дребезжащий динамик телефона не мог его скрыть.
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